


  

Апостол - Євр. 9, 11-14. Гал. 3, 23-29. 
Браття, Христос, прийшов як первосвященик майбутніх благ. Він пройшов через 
більший і досконаліший намет, нерукотворний, тобто не земної будови,  і увійшов 
раз назавжди у святиню не з кров'ю козлів та телят, але з власною кров'ю і найшов 
вічне відкуплення.  Бо як кров волів і козлів та попіл з ялівки освячує, коли окропить 
нечистих, даючи їм чистоту тіла,  скільки більше кров Христа, який Духом вічним 
приніс себе самого непорочним Богові, очистить нашу совість від мертвих діл для 
служіння Богові живому. 

Браття, раніш ніж прийшла віра, ми були замкнені під охороною закону, очікуючи 
віри, що мала відкритися,  так що закон був нашим виховником аж до Христа, щоб 
ми вірою оправдалися.  Як уже прийшла віра, ми вже більш не під виховником,  бо 
всі ви сини Божі через віру в Христа Ісуса.  Всі бо ви, що у Христа христилися, в Христа 
одягнулися.  Нема юдея ні грека, нема невільника ні вільного, немає ні чоловіка ні 
жінки, бо всі ви одно у Христі Ісусі.  А коли ви Христові, ви потомство Авраама, 
наслідники за обітницею. 

 

Тропарі і Кондаки 
Тропар (г. 8): З висоти́ зійшо́в Ти, Милосер́дний,* погребен́ня прийняв́ Ти 
триднев́не,* щоб нас ви́зволити від страстей́,* життя ́і воскресі́ння на́ше,* Го́споди, 
слав́а Тобі́. 

Тропар (г. 8): В тобі́, мат́и, дбайли́во збері́гся о́браз,* бо, прийняв́ши хрест, ти пішла ́
слідо́м за Христо́м* і ді́лом навчал́а ти пого́рджувати пло́ттю, бо вона́ проминає́,* а 
дбат́и про ду́шу – єство́ безсмер́тне.* Тим-то з ан́гелами раз́ом рад́ується,* 
преподо́бна Марі́є, дух твій. 

Слав́а Отцю́, і Си́ну, і Свято́му Дух́ові, і ни́ні, і повсякчас́, і на ві́ки вікі́в. Амі́нь. 

Кондак (г. 3): Пер́ше блу́дами всяќими спо́внена,* як Христо́ва неві́ста чер́ез 
покаян́ня днесь яви́лася,* ан́гельське життя ́наслі́дуючи, дем́онів ору́жжям хреста́ 
ти убиває́ш.* Рад́и цьо́го як неві́ста царев́а ти яви́лася, Марі́є пресла́вна. 
 

Антифон 1  
Благослови, душе, моя, Господи... 

 

Антифон 3 
У царстві твоїм... 

 

Прокімен (г. 8) 
Помолі́ться і воздай́те Господев́і, Бо́гу наш́ому (Пс. 75,12). 

• Відо́мий у Ю́деї Бог, в Ізраї́лі вели́ке ім’я ́Його́ (Пс. 75,2). 

Прокімен (г. 4) 
Ди́вний Бог у святи́х свої́х, Бог Ізраї́лів. (Пс. 67,36) 

 
 



 

Алилуя (г. 8) 
• Прийді́те, возрад́уємся Господев́і, воскли́кнім Бо́гу, Спаси́телеві наш́ому  

• Іді́м пер́ед лицем́ Його́ з іспові́данням і псалмам́и воскли́кнім Йому́ (Пс.94,2). 
 

Євангелія - Мр. 10, 32-45. Лк. 7, 36-50 
Одного разу Ісус, взявши дванадцятьох, почав їм говорити, що має з ним статися: – Оце 
йдемо в Єрусалим, і Син чоловічий буде виданий первосвященикам та книжникам, і 
засудять його на смерть, і видадуть його поганам,  і насміхатимуться з нього, й уб'ють, і 
по трьох днях він воскресне. Яків та Іван, сини Заведея, підходять до нього й кажуть йому: 
– Учителю, хочемо, щоб ти нам зробив те, чого попросимо. Він їм відповів: – Що хочете, 
щоб я зробив вам? – Дай нам, – ті йому кажуть, – щоб ми сиділи один праворуч, другий 
ліворуч тебе у твоїй славі. Ісус сказав їм: – Не знаєте, чого просите. Чи можете пити чашу, 
яку я п'ю, і христитися хрищенням, яким я хрищуся? Вони йому відповіли: – Можемо. Ісус 
сказав їм: – Чашу, яку я п'ю, питимете, і хрищенням, яким я хрищуся, 
христитиметесь.  Сидіти ж праворуч мене чи ліворуч – не моє дати вам, а кому 
приготовано. Почули про те десятеро й обурились на Якова та Івана.  Тоді Ісус прикликав 
їх і сказав їм: – Ви знаєте, що ті, яких вважають князями народів, верховодять ними, і їхні 
вельможі утискають їх.  Не так воно хай буде між вами, але хто з-між вас хоче стати 
великим, хай буде вам слугою,  і хто з-між вас хоче бути першим, хай буде рабом усіх.  Бо 
Син чоловічий не прийшов на те, щоб йому служили, лише щоб служити й віддати своє 
життя як викуп за багатьох. 
В той час просив Ісуса один з фарисеїв, щоб їв з ним. І ввійшов Ісус до фарисея в хату й сів 
за столом.  Аж тут жінка, що була грішниця у місті, довідавшись, що він був за столом у 
хаті фарисея, принесла алябастрову плящинку, повну пахощів,  і, ставши, вся у сльозах, 
коло ніг Ісуса ззаду, почала обмивати слізьми його ноги, волоссям своєї голови обтирати 
і цілувати ноги й мастити їх пахощами Побачивши те фарисей, що запросив його, 
міркував собі, кажучи: якби це був пророк, він знав би, хто й яка це жінка, що 
доторкається його: це грішниця! Тоді Ісус заговорив до нього: – Симоне, маю тобі щось 
сказати. Той відповів: – Кажи, учителю. – Двоє довжників було в одного позичайла; один 
був винен п'ятсот динаріїв, а другий п'ятдесят.  А що вони не мали звідки віддати, він 
подарував обом. Котрий, отже, з них більше буде його любити? Озвався Симон і каже:– 
Гадаю, той, якому подарував більше. Ісус сказав до нього: – Судив єси добре. І, 
обернувшися до жінки, промовив до Симона: – Бачиш цю жінку? Прибув я у дім твій, і ти 
не дав мені води на ноги. Вона ж слізьми обмила мені ноги й витерла своїм волоссям. 
Поцілунку ти мені не дав; вона ж, відколи я ввійшов, не перестала цілувати мені ноги. 
Оливою не намастив ти голови моєї; вона ж миром пахучим намастила мені ноги. Тому 
кажу тобі, прощаються їй численні її гріхи, бо вона полюбила багато. Кому ж мало 
прощається, той мало любить. Потім сказав до жінки: – Прощаються тобі гріхи твої. І 
почали ті, що з ним сиділи за столом, говорити між собою: – Хто це такий, що й гріхи 
відпускає? До жінки ж промовив: – Віра твоя спасла тебе; іди в мирі. 
 







 

Alleluia, Tone 8(Pg.360) 
• Come, let us rejoice in the Lord; let us acclaim God our Saviour. 
• Let us come before His countenance with praise and acclaim Him with psalms. (Psalm 94:1,2) 

 Gospel - Mark 10:32-45; Luke 7:36-50 
At that time, as they were on the road, going up to Jerusalem, and Jesus was walking ahead of them; 
they were amazed, and those who followed were afraid. He took the twelve aside again and began 
to tell them what was to happen to him, saying, “See, we are going up to Jerusalem, and the Son of 
Man will be handed over to the chief priests and the scribes, and they will condemn him to death; 
then they will hand him over to the Gentiles;  they will mock him, and spit upon him, and flog him, 
and kill him; and after three days he will rise again.” James and John, the sons of Zebedee, came 
forward to him and said to him, “Teacher, we want you to do for us whatever we ask of you.”  And 
he said to them, “What is it you want me to do for you?”  And they said to him, “Grant us to sit, one 
at your right hand and one at your left, in your glory.”  But Jesus said to them, “You do not know 
what you are asking. Are you able to drink the cup that I drink, or be baptized with the baptism 
that I am baptized with?”  They replied, “We are able.” Then Jesus said to them, “The cup that I 
drink you will drink; and with the baptism with which I am baptized, you will be baptized; but to 
sit at my right hand or at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has been 
prepared.” When the ten heard this, they began to be angry with James and John.  So Jesus called 
them and said to them, “You know that among the Gentiles those whom they recognize as their 
rulers lord it over them, and their great ones are tyrants over them.  But it is not so among you; but 
whoever wishes to become great among you must be your servant, and whoever wishes to be first 
among you must be slave of all.  For the Son of Man came not to be served but to serve, and to give 
his life a ransom for many.” 
At that time one of the Pharisees asked Jesus to eat with him, and he went into the Pharisee’s house 
and took his place at the table.  And a woman in the city, who was a sinner, having learned that he 
was eating in the Pharisee’s house, brought an alabaster jar of ointment. She stood behind him at 
his feet, weeping, and began to bathe his feet with her tears and to dry them with her hair. Then 
she continued kissing his feet and anointing them with the ointment.  Now when the Pharisee who 
had invited him saw it, he said to himself, “If this man were a prophet, he would have known who 
and what kind of woman this is who is touching him—that she is a sinner.” Jesus spoke up and said 
to him, “Simon, I have something to say to you.” “Teacher,” he replied, “speak.”  “A certain creditor 
had two debtors; one owed five hundred denarii, and the other fifty.  When they could not pay, he 
canceled the debts for both of them. Now which of them will love him more?”  Simon answered, “I 
suppose the one for whom he canceled the greater debt.” And Jesus said to him, “You have judged 
rightly.” Then turning toward the woman, he said to Simon, “Do you see this woman? I entered 
your house; you gave me no water for my feet, but she has bathed my feet with her tears and dried 
them with her hair.  You gave me no kiss, but from the time I came in she has not stopped kissing 
my feet.  You did not anoint my head with oil, but she has anointed my feet with 
ointment.  Therefore, I tell you, her sins, which were many, have been forgiven; hence she has 
shown great love. But the one to whom little is forgiven, loves little.”  Then he said to her, “Your 
sins are forgiven.”  But those who were at the table with him began to say among themselves, “Who 
is this who even forgives sins?”  And he said to the woman, “Your faith has saved you; go in peace.” 
 







 



  





 





  

Monday, March 23, 2026 

The Venerable Martyr Nicon and those with him 
Is 48:17-49:4    Gen. 27:1-41   Prov. 19:16--25 

 

Tuesday, March 24, 2026 
The Venerable Zachary, The Hierarch Artemon 
Is 49:6-10  Gen 31:3-16  Prov 21:3-21 

 

Wednesday, March 25, 2026 
The Annunciation of the Most Holy Theotokos 

The Priest Martyr Omelian Kovch 
Heb. 2:11-18 Lk 1:24-38 

10:00 am – Festal Divine Liturgy (Ukr) 
6:00 pm – Festal Divine Liturgy (Eng) 

 

Thursday, March 26, 2026 
Synaxis of the Archangel Gabriel 

Is 65:8-16  Gen 46:1-7  Prov. 23:15-24:5 
 

Friday, March 27, 2026 
Matrona of Thessalonika 

Is 66:10-24  Gen 49:33-50:26 Prov 31:8-31 
6:00 – Akafist to the Passion of Christ (Ukr) 

 
Saturday, March 28, 2026 

Lazarus Saturday 
Heb. 12:28-13:8 Jn 11:1-45 

10:00 am – Festal Divine Liturgy (Ukr/Eng) 
4:00 pm – Great Vespers (Eng) 

5:00 pm – Vigil Divine Liturgy (Eng) & Blessing of Palms & Pussy Willows – For the 
parishioners  

 
Sunday, March 29, 2026 

Palm Sunday – The Entrance of Our Lord into Jerusalem 
Phil. 4:4-9  Jn 12:1-18 

9:00 am – Divine Liturgy (Ukr) & Blessing of Palms & Pussy Willows  
11:00 am – Divine Liturgy (Eng) & Blessing of Palms & Pussy Willows  

 








